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ATTO I. 
SCENA I. 

Salotto nella casa di Violetta nel fon'do e 1a porta che 
mette ad altra sala ; ve ne sono altre due laterali; 
a sinistra un caminetto con sopra uno spece hio.
Nel mezzo e una tavola riccamente imbandita. 

Violetta seduta sur un divano sta discorrendo col 
Dottore, e con · alcuni Amici, mentre altri vanno 
a ricevere quelli eh e sopraggiungono, tra' quali 
sono il Barone e Flora al bra~cio del Marchese. 

Coro 1. Dell' invito trascorsa e gia l' ora-
V oi tarc1aste. . . 

Coro 2. Giuoci:tmmo da Flora, 
E giuocftndo quelle ore volar. 

Vio. Flora, amici la not.t~ che resta 
D' altre gioie fatte brilla-
.. . . _ ( Andando loro incontro, 
Fra le taize e piu viva la f est a. -

Flo. Mar. E goder voi potrete ? 
Vio. Lo voglio ; 

Alla danza m' affido, ed io soglio 
Con tal farmaco i mali sopir. 

Tutti. $1, la vita s' addoppia al gioir. 
· SCENA II. 

De-tti il •visconte Gastone di Letorieres, Alf,i'edo, 
Germont ; Servi affaccendati intorno all a mensa 

Gas. In Alfredo Germont, o signora, 
Ecco un altro che molto vi onora ; 
Pochi amici a lui simili sono. 

Vio. Mio Visron te, merce di tal dono. 
(Da la mano ad Alfredo clie gliela bacia 

Mar. Caro Alfredo l 
Alf. Marchese I ( Stringo120 la mano. 

Gas. ( Ad Alfredo.) '£' ho detto 



ACT I. 
SCENE I. 

A Saloon in the house of Vfoletta; in the back 
scene is a door, which opens into another saloon; 
there are also two side doors, OQ the left is a fire
place, over which is a mirror ... In the centre of the 

apartment is · a din_ing-table, very elegantly laid. 
Violetta seated on a couch, is conversing with the 

Doctor and _some Friends,wbilst others a1·e receiv
ing the Guest who arrive, among whom are the 
:Baron and Flora on the arm of the Marquis. 

Cho. I the appointed time you have exceded ,.. 
You are full late. 

Cho. 2 We linger'd ltt Flora's 
And, while playing, the homs seem'd to fly. 

Vio. Flora, and dear friends, the rest of the night. 
We'll pass in joys more brillant then the fate. 

Moving to meet them. 
When the wine's flowing, pleasure reigns al
ways. 

Flo. Mar. Can you thus find enjoiment ? 
Vio. Yes, truly; 

In the dance and the song I find 
The medicine which cures all my complaints 

All. Yes, enjoyment lengthens life, 
SCENE II. 

Gastofie, Alfred and Germont come forwards 
while Servants are busy about the table, 

Gas. In Alfred Germont, oh dear madam, 
:Behold another admirer, then w horn 
Few can hoast a more sincere friend. 

Vio. My dear Viscount, many thanks for the intro-
duction. (She extends her hand to Alfred wlw 

Mar. Dea1·est Alfred 1 (kisses it 
Alf. Dear Marquis ! (Tltey SI.alee hands. 
Gas. lo A~f. 1 told you, 
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L'amMa qui s'intrecl'ia al diletto, 

(l Servi frattanto avranno imba1idite le vivande 
Via. Pronto e il tutto ? (Un Servo aecenna che s't 

Miei cari sedete ; 
E' al convito che s'apre ogni ror. 

Tutti Den diceste-le cure segrete 
Fuga sempre l'amico licor. 

11 Siedono in mod.o che Violetta resti tra Alfredo e· 
Ga.stone; di fronte vi sara Flora, il Marchese ed 
il Barone; gli altri siedono ~ piacere. Vi ha un 
momento di silenzio: frattanto passano i piatti, 
e Violetta e Gastone parlano sotto voce tra loro." 

Ga~. Sempre Alfredo a voi pensa. 
Via. , Scherzate l 

Gas. E<1ra foste, e ogni di con affanno 
Qui volo di voi chiese. 

V io. Ceasate. 
N ulla so~ io per lui. 

<Jas. Non v'inganno. 
Vio, Vero e dunque ?-Onde cio ?-Nol comprendo 

Ad Alfredo. 
A lf. Si, egli e ver, sospirando 
Vio. Le mie grazie vi rendo. 

Voi Barone, non foste altrettanto. al Bar. 
Bar. Vi conosco da un anno soltanto. 
Vio Ed ei solo da qualche minuto. 
Flo , Meglio fora, se aveste taciuto • 
.Bar. M'e increscoso quel giovin. 
Flo. 

A me invece simpatic;, egli e. 

piaflO al iRar 
~(piano a Flora) 

Perche? 

Gas. E tu dunque non apri piu bocca? Ad Alfredo 
Mar. E' a madama che scuoterlo tocca, (A Vio.) 
Vio. Saro l'Ebe tb,e vei:so!.,J !!_esce ad Alfredo, . 
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► You would find p1earnre 1nix'd with friendship. · 

The servants have prepared the table, during thts 
dialogue. 

Vio. Is all ready? (to a ser-varit who bows assent. 
My dear friends, be seated; 

At the banquet_ each heart will o'erflow. 
All. That was-well said ... for from 

The goblet's bdm all segret troubles fly. 
'fhey seat themselves, Violetta between Alfred ancl 

Gastone, and.opposite to them Flora, the Mar
quis, and .the :Baron; the rest take their seats 
pr.omiscuously; then is a momentary silence, 
during which the dishes are passed round, and 
Violetta and Gadstone converse in an under
tone. 

Gas. Of you Alfred's always thinking~ · 
Vio. Are you joking ? 
Gas. you were ill, and earh day he flew here 

To learn if you were bette1· 
V io. Pray cease, sir. 

I can be naught to him. 
Ga.~. I speak truly. 
V io. Can it be so? ... And why? ... I know not. (to Alf. 
Alf. Yes, all fa true. Sighing 
V io. to tlie Baron Well then I am urateful. 

You dear :Baron were not thus en~mour'd. 
Bar. But I've only known you a twelve month. 
Vio. and he some minutes only. 
Flo. 'Twoulcl have been quite as well had. you -not 

sro\en (Aside to Buron.) 
Bar. I do not greatly like him. (Aside to Flora) 
Flo. Why not ? 

On th·e contrary, I like Mm murh. 
Gas. And you, Sir, are perfectly silent. (to Alf. 
Mar. He requires youri'.~ncournuement, madam • 
. V io. I will be his Hebe. (pourii1g wine Jor Alf~ 
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E ch'io bramo Alf. 

Immortal come quella. Con Galanteria. 
Tutti Beviamo. 
Gas. 0 barone, ne un verso, ne un viva. 

Troverete in quest'ora giuliva ? 
Barone accenna di no. 

Dunque ate. 
Tutti. 
Alj. L'estro non m'arride 
Gas. 
Alf. Vi fia grato? 
Vio. Si. 

ad Alf. 
Si, un brindisi. 

E non se' tu maestro ? 
A Violetta. 

Alf. Si ?-L'ho in cor. Si al.za 
Mar. Dunque attenti. 
Tutti Si, attenti al cantor. 
Alf. Libiamo ne' lieti calid, 

Chi:! la bellezz a infiorn 1 
E la fuggevol, ora ; 
S'inebrii a volutta. 
Libiamo ne' dolci fremiti. 
Che suscita l'amore 
Poiche quell'occhio al core 
Onnipotent.e va. 
Libiamo amore, fra i calici 
Piu ralcli baci avra. 

Tutti. Libiamo ; amor fra i calici 
Piu caldi bari avra, 

Vio. 'rra voi sa pro dividere 
II tempo mio giocondo ; 
Tutto e follia nel mondo 
Cio che non e piacer 
Godiam; fugace e rapido 

R' il gaudio dell'amore ; 
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AU. Ana may you. 

Like her ,be immortal. - with galantrzJ • 
.All • rrhus drink we. 
Gas. But, .Baron. ran you think for neither verse 

Nor toast in this mirthful moment ? 
Baroh, signifies that he cannot 

Then 'tis thou. __ to Alfred. 
All. - Yes, yes, a song, a song. 
Alf. I am not a poet, _ 
Gas. Art thou not -a singer ? 
Alf. Will it please you ? to Viol. 
Vio. Yes. 
Alf. Yes ?-Willingly rising 
Mar. ~Pay attention all 
Alf. Yes, fi~t to the song. · 
Alf. We'll drink to the· beauty that 's beaming a
, round. 

Where nature's own :flowers are blooming;~ 
Where none but the voices of happiness sound, 
And our pathway the love light's illuming. 
We'll drink to the God is true, to the heart 
For love from his vot'ries well never depart; 
So we'll drink while there's love in the cup 
which we quaff · ~ )is.-. 

All. We'll -drink to-friendship firm and true, 
While love the cup ·shall crown. 

V io. Come, bask in the pleasure Jhat falls to out 
share. · · 
For time to- take wing's ever prone. (Rising 
And the flowers of love are exotics so rare. 
Their odour's scarce shed ere 'tis flown. 
Be gay, for youth wjll soon depart, 
And even love decay 
As brightest, scenes will fad ~, · 
And mem'l'ies pass away. 



t' .601• eh~ nasee e muor~ 
Ne piu si puo goder. 

Tutti. Godiam-c' invita un fervidQ 
Accento lusinghier. 
Godiam-la tazza e ii cantico 
Le notti abbella e ii riso ; 
In qnesto paradiso 
Ne scuopra il nuovo dL 

V io. La vita e nel tripudio. 
Alf. . Quando non s' ami ancora. 
Vio. Nol dite a chi lo ignora. 
Alf. E ii mio destin cosi. 
Tutti Godiam-la tazz~ e ii cantico 

Le notti abbella e ii riso ; 
In questo paradiso 
Ne scu,opra ii nuovo di:. 

( Ad Alfredo. 
(a V iole 

(ad Al/re 
(.a Vio 

( S' ode musica dall' altra sal a. 
. Che e cio. 

Vfo. Non gradireste ora le danze ? 
Tutti Oh, il gentile pensier !-Tutti accettiamo. 
Vio. Usciamo dunque ?-Ohime? 
Tutti Che mai v' arresta ? 
Vio. Usciamo-Oh Dio 

~ S' avviano alla porta di mezzo, ma V ioletta1 
e colta da s:zebito pallore. 

Tutti Che avete? 
Via. , Nulla, Nulla. 

( Fa qualche passo, ma e obbligata a nuovamente 
fermarsi e seclere. ) 

'l'utti Auc-ora l 
Al. V oi soffrite. 

Oh IC.'iel I-eh' e questo ! Tutti 
Vio. E'-un tremito che provo-Or la pMsate, 

(indicando l' altra stan.za) 



Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 
All. 

Vio. 
All. 

Vio 
All. 
Via. 
All. 
Vio. 

All. 
A~f. · 
All. 
v,·o .. 

All 
All. 

13'e gay, while youth undimm'ci by care · 
Invites to joy and love. 
Ah I let us join. in the toast 
In the sung and th~ revellipg, 
Pasqing the night in mirthful pleasure, 
While love shall teach us how treasure 
This paradise on earth. ( Music heard in other 
Wl:at' s that ? saloon-

T his paradise on earth. 
Life is in enjoment. 
To one who knows not what love 
Well, know then, I despise it 
Fate frowns upon me 
Ah let us join in the toast, 
In the song and the revelling. 

to .dlfred 
to Via. 

to AZfrell 
to Violetta 

Passing the njght in mithfui pleasure 
While Jove-shall theach us how to treasure 
This paradise on earth. · 
Will you, my friends, like to join in dancing. 
Oh; a happy thought .. all are delighted .• let us 

all at once go • 
. Alas (takes a few steps, but is obliged to stop. 

What ails you ? 
Nothing, nothing 

What makes you pause, then? 
Well go, now ... Oh heaven 

(She is again obliged to pause) 
Again ... 
You are suffering 1 

Oh Heaven ! what means it? 
A trembling merely seized me ... pray do not 
linger. ( Mofoning tnem to go into tile other 
Shortly I will follow you. saloo,1. 

9 

Well, if you wiPh it 
pass into the other saloon, except Alfred and Vio. 



10 
Tra poco anch' io saro 

Tntti • Come bramate 
Tutti passano ·all ' altra sala, meno ·A lfredo, 

che, resta indietro. 
SCE NA III. 

VLoLETTA, ALFREDO, e · GAsTONE·a tempo. 
Vio, (.Si guarda nello S pecchio) ·Ob, qual pallor ? 

Voi qui I ' (volgendosi s' accorge d-' Alfredo. 
Alf. Cessata ~d' ansia, che vi turbo ? 
Voi. Sto meglio. 
A lf. Ah, in cot al guisa v' ucciderete ! 

Aver v' e d' uopo ·cura dell' esser vostro. 
V io. E lo potrei ? ' 
AU. Se mia foste, custode -io veglierei 

Pe' vostri soavi di. 
Vio; Che dite ? 

Ha forse~alcuno cura di me ? 
A_lf. Percbe nessuno al mondo Con .fuoco) 

V' ama? 
Vio. 1 Nessun 
Alf. • Tranne sol io. 
Vio. 

Atj. 
Via. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 

Gli e vero.,. 
Si grande amor dimenticato avea ... ridendo 

Ridete ... e in voi v' ha un core ? 

Un cor ? ... si.., forse ... e a che lo richiedete ? 
Oh se cio fosse, non potreste allora celar 

Dite davvero ? .•• 
lo non V

1 inganno. 
Da molto e cbe mi amate ? 

Un di folice eterea 
Mi balenaste innante, 
E da quel di tremante 

Ah si, da un anno. 



Vio. 

Alf. 
Vio. 
Alf. 

Vio. 
Alf. 

Vio. 

Alf 
Vio. 
Alf. 
Vw. 

Alf. 
Vio. 

Alf~ 
Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 

11 
SCENE III. 

Violetta, Alfred, & forwards Ga.stone. 
_looking into the mirror How deadly pale t 
You here ! Turning and seeing Alfred. 
Has your indisposition ceased ? 
I'am better. 
Ah, in this way you'll kill yourself! 
You must take more care, or your ·health will 
fail you. 
But how can I ? 
Oh, wert thow mine, I'd keep thee ... watch. 
And guard thee well, gainst all the ills in life 
What fay'st thou ? 
Ah ! can it be that some one regards me ? 

Well, in the world perhaps none may 
Not one? 
None but myself love. · 
Say'st thou truly ? 
rl'hy great love I had forgotten : 
You're laughing ! ... Uh, have you a heart ? 
A heart? Yes, truly ... but why ? wherefore that 

question ? 
Ah, if you had one, you could not trifle thus. 
Are vou in earnest ? 
I'd ~ot deceive you. 
ls't long Hince you first fov'd me ? 
Ah ves, a whole vear • 

. Ob,~bH ppy day, t; mem'ry dear, 
When tirst thy smile 9hone o'er me, 
Thy beauty beam'd before me, 
And bade mv heart to love. 
WiecHy then· my bosom tounded 
Love's mysterious chain surrounded. 
Liu k by link my se·nse confoundL ( 
While pain, and pleasure fill'd my heart . 
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Vissi d' ignoto amor. -

Di quell' amor eh' e l' anim~ 
Dell' universo intero, 
M isterioso, altero, 
Croce e ddizia al cor. 

V io. Ah, se cio e ver, fuggitemi-

Gas. 

Vio. 
Gas. 
Vio. 
Alf. 
Vio. 

Alf. 
Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. · 
Via. 

- Alf. 
Vio. 
Alf. 
Via. 
Alf. 

Via. 
Alf. 

Pura amistade io v' offro; 
Ainor non so, ne soffro 
Di cosi eroico ardor 
lo son franc a, jngenua : 
Altra cercai· dovete-
N on arcluo troverete 
Dimenticarmi ~llor. 

( Presentandosi sul la porta di mzz.zo. ) 
Ebben ?- chc diamin fate ? 

Si folleggiava. 
(Rientra) Ah, ah t-sta ben restate. 

Amor, dunque, non piu-vi garba ii patto ? 
lo v' obbidisco.-Parto (Per andarsene 
A tal giungeste ? (Si toglie un fiore dal seno. 

Prendete questo fiore. 
, Perche? 
Per riportarlo. 
Quanclo ? Tornanclo. 
Quando sara appassito. 

Allor domani. 
Ebbene dumani. 
Io son felice !( Prerule con trasporto il f~ore . 
D' amarmi dite ancora ? 
Oh, quant<J v' amo t (Per JJartire 
Partite? 

Parto (Torna a lei e le bacia la rnano 
Addio. 
Di piu non bramo. (Esc'!. 



Vio. 

Gas. 
Vio. 
G as. 
Vio. 
Alf. 
Vio. 

A/.f. 
Vio. 
Alf. 
'Vio. 
Alf. 
Vio. 
A_lj. 

Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 
Vw. 
Alf. 

J3 
Oh, Wt true, then from me fly' .. ,· 

Friendship i-i all I Offer ; 
I cannot love, nor will I e'er 
My fickle fortunes . proffer ... 
I ,vould not act a traitor's patt .. , 
Seek out some heart more loving, 
And havinO' found the treasure, 
Expel me h·om thy thoughts. 

What are vou doing ? 
We're talking nonsenc;;e., 
Ah, ah !. .. 'tis well ... rontinue ! · Going 
(Jf love we'll talk no more ... do you agree? 
I will obey you-I '11 go 
Oh, what a hurry I Taking jio.:oers. 
First take this little flower. 
And why? 
That you ~nay return it. 
Oh, when? 
When all its bloom has faded. 
Oh, Heav'n .. . to-morrow? 
Well, yes, to morrow. 
Ah! now, indeed. I'm happy 

Taking the flower in a transport 
You stm say you love me ? 
I dearly love thee ! 
Are you going ; 
I am. 

- Fare · thee well. 
I am quite happy. Exit. 

SCENE IV. 
V IOLETTA, and all the others, who return from the, 

dancing saloon. \_ :r-·~ 

All. See, she comes the ·cnaste aurora. 
And fo1·ewaxds u~ to be going . . 
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CK A IV. 

' J tutti gl i a/tri cl1e tornano dalla sala 
delta dan:::a. 

rrutli. I' aurora, 
ir ; 

· <Tnora. (A Violetta 
, 

C a 
1· godcr. 

CE AV. 
V10LETTA SOLA. 

str:rno /-In core 
egli accenti ! 

a . v ntura un serio a.more ? 
, o turbata anima mia? ... 
anc1ra t' accendeva ... ho gioia 

n conobbi, esser amata amando ! 
arla poc:;s'io 
de follie del viver mio? 

h forse e Jui che l ' anima 
olingfl. nei fumulti, 

Godea sovente piangere 
De' suoi calori occulti ! ..• 
Lui che modesto e vigile 
All' gre soglie accese 
E nuova febbre accese 
Destandnmi all' amor, 
A quell' amor eh' e paJpito 
Dall' uni verso in tero. 
l\'listerioc::o, altero. 
Croce e delizia al cor. 

A me fanciulla u n candiclo 



Many thanks, oh gentle lady, 
For the pleasure we've enjoyed. 
Now the town of fete is brimful ; 
" Tis the time, their, to be gay ; 
But repose at njght is need fol, 
That w~ may enjoy the day. · Exeunt.-

SCENE V. 
VIOLETTA ALONE, 

'T is wond'rous 1 ... most wond.'rou~ ! 
Tl1ose words upon my heart seem ·graven ! 
Yet, may this love not be a gre_at misfortune ? 
What say'st thou, oh my troubled soul ? 

No man -in thee e'er waked love's passion, 
Oh joy ! before to me a stranger, to · love 
And be belov'd ! ... and can' I spurn it, and 
Pref ~r the heartless life in w.iich I now indulge 

Ah, wns it he who 6ll'd my heart, 
With wi ld t umultuous feeling, 
When fancy, with her rainbow ues, 
My ev'ry sense was stealing , 
Was it this modest gentle youth, 
That ever, in my dreaming, 
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Ca11_'d on my fever'd senses to wake· my heart to love? 
Wildly then my bosom bounded, 
Love's mysterious chain surrounding, 
Link hy link my sens~ confounding. 
While p ain , while pain and pleasure. 

Whilst ye t a child, brjght visions came. 
And shed their magic influence o ~er me 

The image of my future lord 
I n my5tic radiance stood before me, 
My thoughts, where 'er I wancler'd 
Still on his beauty pouder'd, 
Whilst field and flow'r, conspiring, 
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E trep ido desire _ 
Ques ti effigio dolch~simo 
S jgnor dell' avvenire, 
Quan.do ne' cieli il raggio 
Di sua, bel ta vedea, . 
E tutta me pascea 
Di quel diviµo error. 

Sentia che a~ore e palpito 
Dell' universo intero-, 
Misterioso, altero, 
Croce e delizia al · cor ; 

resta concentrata un istante, poi dice 

Follie !. .. foliie !. .. clelirio vano e questo? .,, 
fo quai sogni mi perdo, 
Povera donna, sola, 
Abbandon,ata in que i to 
Popoloso deserto 
<:1he appellano Parigi, 
Che spera or piu? ... che far -degg'io gioire ,. 
Di volutta nei vor tici tir.tire. 

Sempre libera degg' io 
F olleggiar di gioia in gioia . · 
Perr he ignoto al viver ~io 
Nulla p~ssi del piacer. 

Nasca il giomo, il giorno muoia 
Sempre liet a nei ritrovi ; 
Le dolcezze a me rinnovi 
l\'la non muti ii mio pensier. 

Fine d~ll ' atto primoCl , 



The illusion fed. 
Site Slands for a moment in thought, theft exclaims. 

A folly ! ., .. a folly I ... a vain , delusion ~ 

Wret~hed woman: ! •• .lonely ! 
By al1 deserted in populouc;· deser~, 
Which the world at large calls Paris; 
What can-I hope, or what aceomplish ~ 
From joy to joy still flying. 

Then in the vertex end, 
Let me bask in ev'ry pleasure, 
Folly ever without measure ; 
Ev'ry day in which I lhe · 
Ee ~pent in rounds of joy, 
Ever more .may -ea~h day find me 
Wirlin~ on t.hroush pleasi1re's round. 
Leaving always care behind rue• 

End of ~~t first , 

j7. 
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ATTO II. 
SCENA I. 

Casa di campagn a presso Padgi ,- -Salotto terreno
N el fondo in faccia agli spettatori e un camino,so
pra il quale uno specchio ed nn orologio, fra due 
porte chiuqe da cristalli, che mettono ad un giar
dino. Al primo danno due altre porte, una di 
fronte a.11 '~ilt,ra. -Sedie, tavolini, qualcbe libro, 
l'occorrente per scrivere. 

ALFREDO entra in costume di carcia. 
Lungi .da lei per me non v'ha dilet to ... de pone 
V ola1· on gia tre 1 une 
Daeche la mia Violetta 
Agi, per me la.scio dovizie, onori, 
E le pornpoqe feste, 
Ove, agli omaggi avvezza. 
Vedea schiavo ciac; cuna di sua bellezza ... 
Ed or contenta in questi amen i luoghi 
Solo esiste per me ••. qui presso a lei 
lo rinascer mi sento 
E dal soffio d'amor rigenerato 
Scordo ne ' gaudii suoi t utto il pa::;sato, 

Dei miei bollenti spiriti 
11 giovanile ardore 
Ella tempro col placido 
Sorri8o dell'amore t 
Dal di che disse: Vivere 
lo voglio a te fede: e, 
Dell'universo immemore 
Mi credo quaqi i n ciel. 

SCENA II. 
Detto ed ANNTN.\ in arnese da viaggio. 

Alf. Annina, donde vieni ? 
Arm. · Da Parigi. 
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ACT II. 

SCENE I. 
A country house near Paris-a saloon on the ground 

floor-at the back, facing the audience a Fireplace 
over which is a looking glass-a clock hangs be
tween two glass door~, which are closed .. 

ALFRED, in sporting costuuie, di scoverecl. 
- A part from her there·s no delight for me. 

E 'en now three months have passed away 
Since Violetta quitted, fo1· me alone, 

Her comforts, her honours, 
And a round of fetes, 
'\Vhere every one paid her the homage 
That was due to her beauty, 
Yet now, contented, in this calm refreat, 
She lives alone for me. 
Here, near to her, I seem to have new life, 
And by love am quite regenerated, 
Burying in present pleasure all the tl'Oubless. 

of the past. 
Softly sweet, with a magic speet, 

8he calm'd my wild emotion; 
('n mine ear the sweet sounds fell 
That spoke of trnth . and love. 
Sweet were the words in which she saicl 
'fo thee I'll e'er be true ; 
Bright was the univt1rse to me ... 
I thought myself in heav'n ... 

SCENE II. 
The same, and Annina in a trnvellin gdress • 

.A ~f . Annina '! whence come you ? 
Ann. Well 7 from Pads. 
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Alf. Chi tel commise '? 
.Ann. Fu la mia signora . 

.Alj. Perche ? 
Ann. Per alienar cavalli, cocchi, 

E quanto ancor possiede ... 
Alf. Cae mai semto ! 
.Ann. Lo spendio e graade a viver qui soliughi : 
Alf. E tacevi? -

- Arm. . Mi fo il silenzio impoi:;to. 
Alf. Imposto !. .. e y'abbisognan_ ?1 . 
Ann. Mille U(1gi. 
Alf. Or vanne ... andro a Parigi... 

Qnesto collpquio ignori la signora ... 
11 tutto valgo a riparare ancora ... Ann. par t~ . 

SCENA III. 
ALFRU.:Do solo. 

Oh mio rimorso ... Oh infamia !. .. · 
Ei visse in tale errore ? 
l\la il turpe sono a frangere 
11 ver mi baleno. 
Per poco in seno acguetati, 
0 grido dell' onore. 
M'avrai securo vindice, 
Quest 'onta la vero. 

SCENA IV. 
VIOLETTA eh' entra con alcune carte parlando con 

ANNIN4, poi Giuseppe a tempo 
Vio . Alfredo ? 
A n,i. Per Parigi or partiva.. 
Vio. E tornera ? 
A1tn. Pria che tramonti il giorno .. . 

Dfrvel m' iw pose ... . 
Vio. ~' strnno ?.. . 
Gitt, Per voi... le presenta una lettereJ 



A if. And pray, who sent you -J 
.,-!nn. My he1o"'d mi.stress 
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Alf. Wbtt for? -
Ann. To seH her houses, Maches, and all 3he Las 
A If. -· Speak'st 'th<m truly ~ 
A 1in. The cost is great ,of living lu.re :alone. 
A~f. And ,yQu -spoke not, 
Ann. I wnsenjoine<ltosilence. , _ 
Alf. Enjoin-ed ! and you nre wanting.---? 
A1°m. One thousand Louis' t · 
Alf. Return you, an d I'll to Paris~-

But not a word of this to your mistress ; 
I shall be able to set all thing 1·ight. Go, go. 

SCENE III.. 

- ALFnED, nlone. 
Oh, 1lrenclfol at1 guish I Infamy 
r:L'o hv-r irt s·t\ 'C' h m1td blindness ! 
But the wild dream has pass'd away;
I see with w;ser yi=l~ ! Oh, conscience! 
T1 rge me not too angrily ; for honour's cry 
I will app eP se; nor test. will known. 
Nor night nor dny, till I've -wash'cl out the 
Ob, foulest shame ! 1 (state 

SCENE IV. 
VIOLETTA enters with .some papers her hand, 

followed by Annint. and Joseph.-she talks to Annina, 
and afterwards to Joseph. 

;,-io. Oh, Alfred ? 
Ann. He has just set out for Paris. 
Vio. And will return_. 
Ann. Before the day closes, he bade me tell you. 
Jos. For you. , ( Presents a letter. 
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Vio. Jn-ende la lettera. <Sta bene.-In breve 

Giungera un uom d'affari .. . entri all'istahte .•• 
Annina' e Giuseppe escono 

SCENA V~ 
VIOLETTA quindi iI Sig. GERMONT, introdotto d'a 

GIUSEPPE, che avanzati due sedie, parte. 
Vio. Ah! Ah !. .. scopriva.Flora il mio ritiro !. .. 

legge la letf era 
E m'invita a danzar per questa sera! ... 
Invan m' aspettera .. . getta il foglio sul tavolinD 

Giu. · Giun,se un signora 
Vio. (Ah ! sara Iui che attendo ... 
Ge,·. Madamigel1a Valery ... 
Via. . Sonio 
Ge1'. D'Alfr~do iJ padre in me vedete. · 
Vio. (snrpre,sa gli accenna di sedere Voi ! 
Ger. Si, dell' incauto che a rovina corre r siede 

Ammaglia.to da voi. 
Vio. Donna son io, signora ed in mia casa ? 

· Ch' io vi lasci assentite 
(risentita alzandosi 

Piu per voi cha per me 
•le?', 
Vio. Trattato in error voi foste ... 
Ger. 

.(per us cfre 
(Quai modi! Pure ... 

tm·na a sedere 
De' suoi beni. 

Dono vuol farvi ..• 
Vio. Non l' oso finora ... 

Rifiuterei. 
G er. a tanto lusso ... 
Via. A tutti 

E' mistero quest' atto ... A voi nol sia ... (gli da 
Ge1·. dopa averle sco,·se coll' occhio le carte 

D'ogni avere pen sate di spogliarvi !. .. 
Ah il passato perche, perche v'accusaj ... 



Vin. (!J'aki11g it) 'Ti s well ! just no.w an ngent 
Wifl be calliJ?-g; show him in at onre . . 

· ( Exeunt Annina and J oseplt) 
SCENE V. 

VIOLETTA, afterwards · GERMONT, introduced 
oy Joc,eph, who places two -chairs, and goes out. 
V io. (Reading lette'(. ) Ah, ah ! 

So at lP-ngth, then Flora's found me, 
And invitec::i me to a dance this evening; 
She will expert in vain. 

(Tltrows tlte letter on table, and seats herself on chair• 
Jo. A gentleman. 
V io. rr he one I 'in expecting 
, (She· motions J,Heph to shows him in. 

Ger. Miss Valery; I presume. 
V io. rrhe s_ame, sir, 
Ger. In . me you see, then, Alfred's father' 
Vio. You, (Surprised and motioning him to be seated 
Ger. Yes, of that youth who, infatuated by you, 

Seeks bis min. , S its, 
V :o. Sir in my own house I am a Lady. 

· ( Rising offended. ) 
I shall certainly leave you, .moi·e fo:r your sake 
'rhan my own. (above to leave the room) 

Ger. (What manna's) ' 
.Vio. You have been misinformed. (Sitting down) 
Ger. He will spend on you his fortune. 
Vio. He'd not so insult me. -•·I should refuse. 
Ger. Yet so much grandeur-:- (Look avound 
Vio. To the world a mystery, a puzzle; but I 

will tell you (Hand~ng _papers> 
Ger. (Having read tliem) Henv'ns what a statement 

Then you think of selling ev'ry thing that you 
(pos1:1e~. 
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Vio. Piu. non esiste ... or amo Alfredo, e DH:) 

Lo cancello col pentimento mio. 
G-er. Nobili sensi invero , .. 
V io. Oh come dolce 

Mi suona il vostro acrento ! ... 
Ger. (Alzandosi) Ed a tai sensi 

Un sagrifizio chieggo ... 
V io. ( alzandosi Ah no ... tarete ... 

'rerri bil cos a chiederesti certo ... 
II prevedi ... v'attesi ... era felice 
Troppo ... _ . 

Ger. D' Alfreclo ii 
La sorte, t·avvenir domanda or qui 

padre. 

De' suoi due figli ... 
Vio. 
Ger. 

Di due figli ! ... , 

Pura siccome_ un angelo 
lddio mi die una figlia; 
Se Alfredo nego riedere 
In seno all a famjglia. 
L 'ama to e amante _giovane 
Cui sposa andar dovea. 
Or si ricurn al vincolo 
Che lieti ne rendeva ,.. 
Deh non mutate in triboli 
Le 1·ose dell' amor ... 

Si, . 

Vio, Ah -comprendo .•• dovro per afoun tempo 
Da Alfredo allon tanarmi, •. doloroso 
Fora per me. • . pur ... 

Ger. None cio che rhiedo. 
V.io. Cielo I ••• che piu cercate ?. , • offersi assai .• 
Ger. Pur non bast.a. 
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Ah,'ti~ sa.cl that the past shouid arcus_e .yo1,1. 

V iQ. It does not do so,-Heav'n · cancelled it· 
For loving Alfred ;-and Jearly do I have him 

Ger. Noble sentimentq ! . I 

V io~· · Ah how sweetly these words sound to mine ha1·t 
Ger. (Rising) And of those fe"elings a sarrifice I ask 
Vio. (Rising) Oh speak not-A most ten~ible thing 

You would aqk-it cannot ' he-
I cannot part from so mu-eh happin~ss. 

Ger. The fate of Alfred's .father .and that of 
His two c hilrlren , demandg it. 

V io. Of two children ? 
Gtr. Yes-. 

:Pure as an angel. · 
He~ven ·a Jaugbter gave me; 
If Alfred now ref uses 
'fo return to home ancl ~e1come, 
The lov'd · and lov.ling yo11th •.• 
Whose wife she w~s t'have been. 
,vm sp_urn my ?e~fe@us daughter, 
.13ringing woe where all should be joyous• 
'rurn not our rose to tides : 
Bluthing QUr ev'ry hope ; 
Oh listen to a' father's pray'r_, · 
And the dictatest thv h~art; 

V io. Ah I l understand that some time·. 
We must be ~eparated,-':-.,t_ will _be painful , 
Very for me-yet. _ 

ner. I more th;in that require. 
V io. Heaven, what more, then, wouldst thou·-enough 

I've offer'd 
Ger. No , not quite, 
Vio. You wish me to renounce him entirel y 
Ger. 'Tis needful. ' 
Via. Ah, no I that I cannot I 

Ah, you know not what affection 
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Vio. 
· · A lui rinunzi ? 
Ger. 

. V olete che per sempre 

E' d'uopo! 
Vio, . No ... giammai . 

Non sapete quale effetto 
Vivo : immenso m' arda ii petto. 
Che ne amici ne parenti 
lo non ronto tra' viventi ? 
E che Alfredo m' ha giurato 
Che in lui tutto io troveru ? .. . 

Non sapete -che colpita 
D' altro morbo e la mia vita ? 
Che gia presso ii fin ne vcdo ? ... 
Ch' io mi separi da Alfredo !. .. 
Ah il supplizio e si spietato, 
Che morir pref eriro 

Ger. E' grave ii s::igrifizio, 
Ma pur tranquilla udite ••• 
:Bella voi siete e giovane .... 
Col tempo .•• 

Vio-. Ah piu non dite. 
M' e impossibile •.• 
Lui solo amar vogl'io .•• 

Ger. Sia pure •.• ma volu bile 
Sovente e l'uom •.. 

Vio. Gran Dio ? (co/pita 

Ger. Un di: quando le veneri 
Il tempo avra fugate, 
Fia presto il tedio a sorgere 
Che sara allor, .• pensate •.• 
Per voi non avra Balsamo 
I piu soavi effetti ; 
Poiche dal ciel non furono. -
'fai nodi benedetti.,. 



Ger. 

Vio. 

Ger. 
Vio. 
Ger. 

Vio. 
Ger. 

In this breac::t of mine is burning ; 
Reft of friend;;hip, left an orphan, · 
Whilst the world at me is spurning t 
But Alf red o bl v swore 
I all ~hould find in him t 
Ah, you know not that a shadow 
Darkens all my outward being ; 
'fhat from Alfred I must sever, 
Is my doqm from the All-seeing, 
.But the punishment'.s so cruel, 
That I'd sooner die than par-t. 

'l'he saerifice is great, 
But summon all thy fortitU<le, 
Lovely thou art still, an~ youthul, 
In time, _too_; 
Ah, I know . what thou would~t ·say-
It ne'er can be-I could not -love another. 
But fickle and inconstant is man, 
Great Heav'n t · Striken 
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Some day, when your charms ar;e older grown 
Ann time has dimm'd your beauty. 

You '11 find no consolation then 
In having done your duty. 

Ah , then no balsam will vou find, 
No solare nor affectio1;, 

And Heav'n itself will e'n refuse 
lts blessing and protection. 

I how it !-I know it !- I feel tis mmt true. 
Oh, say, then that your fearful dream shall be 

dissipated I 
Bring into our home an angel's consolation t 
VioleMa; tllink of what I say ; 
You yet may be -in time, 
' rris Heav'n inspirt>s me? 



28 
Vio. 
Ger. 

Vio 

-Ger. 

Vio. 
Ger. 
Vio. 
Ger. 
Vio. 
Ger. 
Vzo. 

E' rero ? •• , 
Ah dunque sperdmH 

Tai sogno seduttore, 
Siate di mia famiglia 
L' angiol consolatore .• , 
Violetta, deb pensateci .•. 
Ne siete in tempo ancor ... 

E' Dio che inspira, o gio vane, 
Tai detti a un genitor. 

Cosi alla misera,-ch' e un di caduta, 
Di giu·risOTgere-speranza e muta ... 
Se pur benefico ... le indulga Idclio 
L' uomo implacabile-per lei sara ... 
Dite alla giovane-si bella e punt .. 

a Ger. piangendo 
.Ch' avvi una vittima •.• della svt!ntura 
Cui resta lm nnico •.• raggio di bene ... 
Che a lei il !=rngrifica ... e che morra I 
Si pfa.ngi o miseri:i ... supremo il veggo, 
E' i1 Sagrifizio .•. ch' or io ti chirggio ... 
Sento nell'anima ... gia le tue pene ... 
Coraggio ... e il no bile-or vincera 

Or imponete, 
Non amarlo ditcgli, 

Nol credera. 
Partite. 

Seguirammi. 
A11or ... 

Qual figlia m' abbracciate ... forte 
Cosi- sarv ... 'fra breve ei vi fia reso. 

( s' abbracciano ) 
Ma aflli tto oltre ogni dire ... a suo Conforto 
Dio cola volerete ... indzcandoli giardino va per 

( iscr:cere. 



Oh lady, 'tis Heav'n , inspire~ 
- A father .with- these words. 

Vio. -Tlius the ~nhappy one who once has fallen · ' 
Ha's tittle hope of ev~r finding pardon-If eve]l 
Heav'n should grant her kind indulgence , 
Man, implacable man, would a till thirst for deep 
revenge. . · 

_ Say to the~ chiHl of t~in~, so young and lovely 
Thctt one whose heart i~ sadj wh0se life is worthless 
,¥hose soul one ray of good . one only ray of good can 

only boa~t. -
Will gladly sacrifice that ray to her and then ~ill di~ 
Weep oh ... unhappy one weep -
For g1·eat Jndeed is the sacrifice I now would ask thee 

E'en now t_he thought to- me is pianfull. 
C,rnrage a noble heart disply '" 

Vio. Now command me. · '{_ . 
Ger. Sav you do not love him, 
V io. He.,linot believe me 

G er Well, .leave him. 
Vio. He will -follow. -
Ger. Well, th~n-
V io. Knbrace me, embrace me as thine own child . 

T' will give me strength.~ - They embrace 
He soon shall be restor'd, but broken hearted 

wholly; 
/\nd to console him you will come frorp. that 

garden; 
She points to the garden, and sits to write. 

Ger. You 'II do what, then ? 
V io, If I w~re to tell you, you ,vould oppos~ m~. 
Ge Generous woma,n 1-Ho~v can I e'er repay tll,ee? 
Y io. 

11 
Turning to G errntn, . 

, J shall die) but~ oh, my mem'ry I 
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- Ger. 
Vio. 
Gcr. 
V,io. 

Ger. 

Vio. 
Ger. 
Vio. 
a2 

Vio. 

Atzn. 
Vio. 

Ann. 
Vio. 

Or che _pem ate ? 

Sapendol, v'opporreste ai pensier mio. 
Generosa ... e · per voi che far poc:is'io ? 

· Morro ... la mia memoria tornando a lui. 
.Non fia r h' ei maledira, 
Se le mie pene orribili · 
Vi sia ·chi almen gli dira. 
Conosra il ~agtifizio 
Ch' io consumai di amor •.• 
Che sara suo fin l' ultimo 
Sospiro del rnio cor. 
No, · genero~a, vivere 
E lieta voi dovete ; 
Merce di queste lagrime 
Dai ciel un giorno avrete 
Premiato il sagrifizio 
Sara. del vostro cor ... 
D' un' opera rosi riobile 
Andrete ti~ra allor. 
Qui giu'nge alcun partite I .•• 
Ah grato v'e ii cor- rnio .• • 
Non ci vedrem piu forse ... 

Felice siate .. • Acldio. 
SCENA VI. 

Delta poi A ~NINA, quindi ALFRED O. 

Dammi tu forz a, o cielo I 
Siede scrive poi suona il campanella, 

Mi richiedes te ? 
Si, reca tu stessa 

Questo foglio ..• 
ne guarda la dire.zione e si mostra sorpresa 

Silenzio ..• va all' i$taute Ami. esce. 
Ed 01· si scriva a lui. .• 



Ger. 

Vio. 
Ger. 
Viv. 
Both. 

May he not rashly cutse ; 
Do thou my pains and sorrows 

To my belove~d rehearse. 
This bitter sacrifice. 
I make to blighted love; 
But ever, whilst l live. 
None else shall have my heart. 

No gener~us one, t·hou ml.1st not die, 
Bl!t live to be rewarded ; 

- For e'en by Heav'n thy deeds will be 
As noble ones reguarded, 

The sarrifice is great indeed 
Of thy most loving heart ; 
'l'hou 'st done a noLle, deed, 
And acted well thy part 

Ah some one comes !-Well, go now_ 
How shall I e'er repay you ? 
P'rhaps I no more may see thee. 
Mayst thou be happy !-Adieu. 

Germont gas out by the garden•door. 
SCENE VI. 

VIOLETTA, then ANNINA, then ALFRED, 
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Vio. Give me strength, o · Heav'n ! · 

An.n. 
Vio. 

( Violetta sits dozon; writes, and then rings 
Pray, do you want me ? 

Yes ; go thysel ith this letter. 

bell) 

Ann. Ohl , 

Vio. 

Alf. 
Vio. 

( Looks at the address, and appears surprised. 
Keep silence I go directly. (Exit. Ann. 

And now I'll write to him-What shall I my? 
How shall I find the coun1ge ? 

( She urites, and seals the letter. 
What dost t-hou t 
Nothing ( Concealing Vie l etter.J 



Che gli diro ! ... chi men dara ii coraggfo; 

(scrive poi suggella 
Al f. Violetta che fai ? 

Vi~. (nascondendo la lettera Nulla. 
Alf. Scrivevi ? 
V {o. No. bi ( confusa 
Alf. Qual turbamento ... a chi scrivevi ? 

- Vin. Ate. 
Alf. Da!Umi quel foglio. 
Vio. Non per ora. 

Alf. 
Vio. 
Atf. 
Vio. 
Alf. 

Mi perdona ••• son io preoccupato. 
Che fu I ..• 

Giunse mio padre. ;. 
Lo vedesti ? 

No, no, un ~evero scritto mi lasciava ... 
Ma verra .•. t' amera solo in vederti ..• 

V io. Ch' ei qui non mi sorprenda ... (molto agitata 
Lascia che mi &,llon tani ... tu lo calma ..• 
Ai piedi suoi mi gettero ..• di visi 

( male frenmido il p iantq) 
Ei piu non vena~ .. s,arem felici ... 
Perche tu Uli ami, Alfredo, non e vero ? 

Alf. Oh quanto ... pe che piangi? .•.. 
Vio. Di lagrime avea d'uopo .. , or son tranquilla 

Lo vedi?-ti sorrido... (sforzandosi) 
Saro la, tra g uei fior, preS<sO 3, te sempre ... 

Amami, Alfredo, quanto io ti ~mo .•• Addio. 
(1 :orre in giardino) 

SCENA vn . 
.ALFREDO, poi. G1vsEPPE, indi un Commissario. 

Alf. Ah vive sol 9uel core ~11' amor mio 1._.. \ s~t de 
prende a casn un libro, legge alquanto, qmridz s al
za guarda l' ora sull' orologio sovrapposto al 
camino.>, · 
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Alj. You're ·writing! _ 
Via. Yes-no- (confused) 
Aif. Why thi,s confusion? To whoni were you writing 
Vio. To thee. 
Alj. Give me the letter. 
Yio. No not now. 
A lj. Oh, forgive mo ! ... I'm sorely troubled 
Y.it>. What with ? . (a1ixi-ous~J) 
Alf. News from my father, 
Vio. Have you seen him? . 
All Ah no, though he has sent a cruel letter 

But he is coming, and w_ill love thee at first 
[sight 

Vio. Let him not here surprise me ... m·uch agi_tated. 
Oh, appease him, and at his· f!3et I will fall, 
He will not make us part . · 

(Scarcely a e to reJ,rdin from aers) 
We shall be happy, beca se thou lfvest me ... 
Alfred is it no o ! 

A.if. Oh, how much! ... wherefore weep; love? 
Vio. My heart was overflowing-I now.am tranquil: 

Alf. 

Just look no:w .. .I'm smilil).g (with efforts) 
I'll there'mongst the flowers .. . 
I'm lways near :th~e ... ever neat ... Oh, Alfred, 
Love me as I love thee ! Farewell then. 

( She runs into the garden.) 
SCENE VII. . 

A LFRED, then JosEPB;, then a MESSENGER. · 

0 , that dear heart lives but to worship me J 
fHe si ts down, ·takes up a book- ,and reads a little, then 

t i e3 and looks at the clock Which is upon tlie chimney,: 
-piece.) · · . 

'Ti late now; and pe:rhaps t9-day 
I m~y not see my fathet. 

3 
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E tarcii, ed oggi fors-e· 
Piu non verra mio . p·adre. 

La signora e partita. r entrando jrettolosu-) 
L'attendeva un calesse, e sulla via 
Gia. corre di Parigi ... An-nina pure 
Prima di fei spariv~... · 

Alf. Il so, t_i callll1li ... 
Giu·.. (Che vuoI dir cin) (esce 
Alf. Va forse d'ogni avere 

Ad affrettar la perdita ... ma Annina 
La impedira ... Qnalcuno e nel giai-<lino ... 

(si vede il pad1;e attraversare in lontano il giard1,no p er · 
Chi e la ? [us cire ) 

Com. (sulla porta ,t 11 signo1; Germont 2 · 
Alf. · Son io 
Com.. Una clam a 

Da un cocchio., per voi, di qua non lunge 
Mi died.a quest0, seri.tto... rda una· lettera ·aa 

Alf. ne riceve qnalche moneta, e parte 
SCENA VIII. •· 

ALFR'ED0· poscia il Sw .. GER:tvIONT eh' entra dal 
giardino.,, 

Alf. Di Violetta '. .... Perch.e son io-commusso ? 

Ger. 

A raggiu·ngerla forse ella · m'invita ... 
lo trem o ... oh oiel ! ... coraiggio .... ( a pre e legg e) 
-Alfredo, al giunger di questo foglio-

( come fulniinato grid a 
Ah !. .. Padre mio ! (volgendosi si trova in pre
senza del padre, nelle cui braccia si abban«,on((.J 

Mio :figlio I .. . 
Oh quanto so:ffri...terg~, ah tergi iI pianto-, 
Ritorna di tuo padre orgoglio e vanto. 

Alf. ( disperato siede presso il tavolino) 
C1er. Di provenza il ma~·e il suol 



., .., 
DO 

Jos. Our mistress sir, has left us .. . 
The·re was a carriage waiting .. . 

Entering in 
· lea$te 

She's already on her way to Paris 
Annina, also, left some time before her. 

All., I know it ... be qutt . 
Jos . Aside. · What can i ean? 
All. She's gone .•. perhaps 

To see to the sale of all her prop~rty ... 
But Annina will prevent that. 

His Father is coming in fmm, the ga.rden. 
There's some one in the garden I 

Exit. 

Who's the1·e? Is going mit. 
Mes. ( At-the door) Are you Monsieur -Germont t 
Alf. I am, sir. 
J,fes. From a coach a lady, for you, 

Not far from hence, deliver'd me, this 'letter. 
He gives the letter, Ai(red gives ·him money, he , 

dcpar.ts. · 

SCENE VIII. 
ALFRED; the GERMONT, from the garden • 

.Alf. Prom Violetta ... Why am thus excited? 
· Perhaps she wishes me to Join her ... I tremble 

Oh heav'n, support. me! Opens it a-nd reads. 
Dear Alfred by the tinie you receive this letter 

Ah!. 
" He utte1;s n, cry like oBe struck by, a thgbder., 
bolt, and i_n turning finds himself in the presence 
of his father, into whose arms he throws himself 
exclaiming."-
My father? 

Ger. My Alfred t 
Oh, how thou sufferest . .. oh, cen.se weeping 
Return unto thy father , ancl be again hi-s pride 



Chi dal cor ti cancello ? 
-Al natio fulgente sol 
Qual destino ti fur6 ? ... 
Ah! rammena pur nel duol.. .. 
Ch 'ivi gioja a te brillo. 
E' che pace cola sol. 
Su te splendore ancor puo 

l)io mi guido ! 
A.h ! il tuo vecchio genito1~ 
Tu non sai quanta soffrl., 
Te lontano, di squallor 
Il suo tetto si copri ... 
Ma se alfin ti trovo ancor, 
Se in me speme non falB., 
Se la voce dell'onor 
In te appien non ammuti 

Dio r:n'esaudi; ... 
Ne rispondi d'un padre. al.l'effetto ? 

J{f. Mille furie di~onammi il petto ... 
fy~i l~sciate... {respingendolo ) 

Ger. , Lasciarti ... 
A lf. (risoluto) Oh vendetta I 
Ger. Non piu indugi, partian;.io ... t'affretta ... 
Alj: Ah fo Douphol. .. 
Oa. M'ascoBi tu?· 
Alf'. No. 
Ger. Dunque invano trovato t'avro ? .. ~-

No, non udrai 1·improveri; 
Copriam d'oblio il passato ; 
L'amor che m'ha guidato 
Sa tutto perdonar. 

Vieni, i tuoi cari in giubHo 
Con me rivedi ancorn ; 
~ chi peno finora, 



_ .ai 
,: Alfre<-l in· despair sits do,wr,; at the tabl,1 b/llfries his f a~e 

· , in his hands) 
From Provence, sea and land, 
What made t·bee e f r -depart 'l 
From the brilliant native sun,. 
What lur'd thee far away I 
Oh remember in thy grie, 
That there all things were bright, 
And there only canst thou hope 
To live .in peace and love. 
Henv'n was my ·guide ... 
Thy aged fath~r more bath felt 
Than thou canst ever know ; 
His lonely home was fill'd 
With misery. and grief; · 
But, if I my lost one nn_cl, . 
Nor hope it self s-hould faiL . . 

f the call of honour's voice be no.t within him 'dead,
lf I such a:one should :find, who'll bid me still to 

· heye 
Heav'n grants my 1wayer ! 
Thou heedest not thy father's embraces ! 

. ( erribraci?ig his son) 
All. A thousand fiends devour me! 

Do not touch me I · ( pushing ltim a'U?ay.) 
Ger. Not touch thee? 
Alf. Oh, for vengeance! (determinedly. 
Ger. Do not linger,-be going. Go quickly. 
Alf. 'r.l'was Douphol . ( aside. 
Ger. Dost thou not hear? 
AIJ. No! 
Ger. rrhen 'tis all in vain that thou art found. 

Ah no, my son, I will not chide thee: 
'.L'he past be all forgotten,. 



Tal g10Ja non niegar. 
Un padre ed una suoia 

T'affretta a oonsolar. 
Alf. (seuotendosi, geita a caso gli occi sitlla t,:u.,ola e ve~. 

de la lettera di Flora, la scorre ed esclarna) 
Ah !. . . ell'e alla festa !. .. volasi 

. L'offesa a vendicar. (fugge precipitoso se~ 
g-u,ito dal padre) 

SCENA. IX. 
GaHeria uel palazzo di Flora, riccamente addobbata· e illuminata 

Una porta nel fonuo e _due laterali. A destra phi avanti un 
tavolino, con quanto occorre pel giuoco;" a sinistra, ricco ta
volino con fiori c rinfreschi, varie sediEi e un divano. 

FLORA, il MARCHESE, il DoTTORE, ed alt'l"i, im;itati en- . 
trano dalla sinistra discorrendo tra loro. 

Plo. Avrem lieta di maschere la notte; 
N' e duce il Viscontino ... 
Violetta ed Alfredo anoo invitai. .. 

] ,frH' . La novita if§DOrat.e 
Violetta e Germont sono disgiunti. 

Dot. e Flo. Fia vero ? ... 
Mar. Ella vei-ra qui col Barone, 
Dot. Li vidi jeri ancor !. .. pare an folici. (s' ode ru~ 
Flo. Silenzio .. _.Udite ?... more a destra. ) 
'J'ntti (vanno verso la destra) Giungono gli amici. 

SCENA X. 
Detti e molte Signore mascherate <la Zingare1 che entrano dalla 

destra. 
Zin. Noi siamo zingarelle 

Venuti da lontano; 
D'ognuno sulla mano 
Leggiamo l'avvenir, 
fSe consultiam le stelle 
Null'avvi a noi d'oscuro. 



·since the 1ove t·hat still shall gt1.ide me 
Will, teach me · to forgive, _ 

Oh-cc1me, thy l0ve once-more behold,, 
And bless us wi-th -tby presence; 
The joy no _more With hold, . 

That meeting the would give; 
A father and a sister 

Oh, hasten to console. 
Al(. l Casting his ·ey_es· by chance upon the table, · sus 

Flora's letter: reads it, and exclaims.) 
To the ,fete she's going! . 

. Fly ·with me to punisb such offence. 
( he runs precipitately, j()~lowed by ,his jather.J -

SCENE IX. 
A ~aloon iri Flora's· P~lnco, richly furriished anil J_igbtedtup. A 

door in the back scene, and two lateral ones. · On the right 
a little forwal'<l' h table, ~in which are .cards and other im
plem nts of play. On the left a small table; with :flowers 
and refreshements.-chaii•s and a settee: " ' 

F LORA, the MARQUIS the DocToR, and other Guests ente1' 
.. jrom the left., and converse ,a,imongst themselves. 

J?lo. ;· There'll · e fun with-the maskers to-night; . 
To Vise unt will be here 
Violetta, too, · and Alfred, ai·e invited 

Mar. Don't you know the news? . 
Violetta and Germont are separated. 

Dot. t Flo. It is true, that? 
Mar. She will come here with the Baron. 
Det. I saw them yesterday-they seem'd quite happy 

· (a noise heard on the r·ight) 
Flo . Be silent, and listen. 
All. Hark! our friends are coming. . 

(they all go toward8· to right:-' 
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E i Msi del futuro 
Po~siamo altrui predir. 

1. P1·endana la mano a Flora e la. osservan<1. 
Vediamo ... Voi signora. 
Rivali alquanto avete ... 

2. Fanno 1,o stesso a,l Ma:rchese. 
Marchese, voi non siete 
Model di fedelta. 

Fw. Q,l Mar. Fate il galante ancora. ... 
. Ben ... vo'me la .paghiate . .. 

Mar. Che diacin vi pensate? 
L?accusa e falsita. 

Flo. La Volpe lascia il pelo, 
Non abbandona il vizio ... 
Marchese mio, giudizio, 

. 0 vi faro pentir. 
Tu,tti Su via stenda un · velo 

Sui .fatti del passato 
Gia quel eh' e. stato e stato, 
Bad ~ta all' avvenir 

1am · 
('Flora ed il Marchese si str-ingono la mano.) 

SCENA XI. 
Detti, Gastone ed altri amici vestiti da Mattadori Ficcadori 

apagnuoli, ch'entrano vi-vacemente daU!i destra. 

C(l,s. Mat. Di Madrid, noi siamo · matta,dQrri 
Siamo i prodi del circo de' tori ; 
Teste giunti a godere del chiasso 

· Che a Pa1·igi si fa pol hue gra.sso ; 
E uua storia, se udfre vorrete, 
Quali aniariti noi siamo, saprete~ 

Gli altri Si, si, bravi, narrate, narrate~ 
Con piaoeie l'udremo . .. 



SCENE- X . . 
The same, ond several Ladies niaske.d GIPSIES, 

who enter from the_ right. 
Gip. We're gipsies young and joyous. 

But from a far we're travell'd 
And, just your h~nds consulting, 
Your fortunes '-''e can tell. 
The stars consulted by us, 
The niistery's soon unravell'd, 
And what will be resulting 
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To others we ea~ tell. (takes Flora's hand, wml 
1. Let's see, then 'lovely lady; [(oo~s ut it, 

A rival would forestall you!\they do the same to 
x. · And Marquis none would call you [the M_arquis . 

.A. type of faithful love. _ . 
Flo. Galland you still are playing. To the Marqnis. 

And for it I shall pay you: · · 
Mar. What words, dear madam, say. you I to Flora 

Such meanness I'm above. · 
Flo. T_he fox may change his garments, 

But his bad habits never. · 
So, Marg is, have a' care; 
Or I shal • make you smar. 

All:. Let all a veil be throwing 
O'er both the past and present; ' · 

' Think only of !he pleasure 
The future has in store. · 

(Flora, and the Marquis shake hands 
SCENE XI. 

The same,-GASTONE ctncl others masked as Spanish 
.Metta.dores, and others a:s Pidcadores, iuho 

enter i,n a lively ?11.anner fr01n the right. 
(}as. sf' bf Madrid's city we're th e Mettndori 
:Mar. Valients leadel's in the t'ina ancl bull-fights;-
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Gas. 1Vtit.. ( ascoltate 

E Piq uillo un bel gagliardo 
Bisca.glino mattador, 

Forte .il braccio, fiero il guardo 
Delle giostre egli e signor 

D' Andaluse giovinetta 
Froilemente innamoro: 

Ma la bella ritrosetta 
Cosi al giovane pa.rlo: 

Cinque tori _in tm sol giorno · 
Vo' vederti ad atterrar, · 

E se vinci, al tuo ritorno 
Mano e car ti vo' donar. 

Si gli diAse, e il mattadore 
Alle giostre mosse il pie; 

Oinque tori vincitore 
Sull'arena egli stende. 

GU altri Bravo invero il mattadore, 
Ben gagliardo si mostro! 

Se .alla giovane l'amore · 
In tal guisa egli prove, 

·Gas. Mar. Poi tra p1ausi ritornato 
Alla bella del suo cor. 

Colse il premio desiato 
Tra le braccia dell'arpor. 

{}li altri. Con tai prove i mattadori 
San le amanti conquista.r!! 

fJ11s . Ma,r. Ma qui son pi11 i miti cods 
A noi bast a follegg~ar ... 

J'lltti . Si, Bi, allegri . .. or pria tentiamo 
Della r,orte il vario nmor; · 

La pnl<:stra. discutin.mo 
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Come t'4at we the fun ·may be, partaking, 
That all Paris for this bull is making. · 

· · All the If the story they will let us tell you · 
others. You will find that we're most valiant lovers. 
(f}as. <l One Piquillo yomrn and valiant, 
"!+for. Matad01· of fam'd Biscaye, 

Strong of muscle bold o~ feature. 
In the ring held all the sway, 

· One of Andalusia's beauties 
With this hero fell in love, 
And this young and modest maiden 
Thus unto the young m_an said ... 
' Five large bulls, one single morning. 
I myself would see the slay; 
And, if victor then returning. 
Hand and heart shall thee repay, 
' Yes, replied the matadors. 
"To the lists he took bis way: 
F ive large bulls himself he conquer'd 
In the ring that very day. · 

-All the Brave indeed this matadore? 
-~thers. Truly vali ant sbow'd himself, 

If to her who dearly lov'd him 
He in this wn,y proved his love, ~ 

Gas . f Then, amidt~ appla use returning 
I\Iat. To the maiden of his heart, 

She the recompense ~wardod 
For his brrwery and love. . 

A ll the By such fea ts the m atadore 
·@til ers. All the ladi es hearts can stor m . 
<Jas. ~ But we' ve tender hearts to denl with 
1',lat. We need only m ake believe. 
All. Yes, play then; and firs t find ou t 

On whom fo rtune most will amile. 
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. Agli audaci gioea1or. . · 

(gli uomini si tol-gono la ma..,chera., ch i pa-sseggia, chi si accinge 
a giocare) · · 

SCENA XII. -

Detti ed ALFREDO, qu,intii VrnLETTA ' Col BARONE; 

un Servo a tempo .. 

Tutti 
Alf. 
Fw. 
Alf. 

Alfredo !. .. Voi? 
Si, amici ... 

Violetta 1 
Non ne s0. 

-Tutti Ben disinvolto !. .. Bravo I. .. 
Or :via, giocar si puo. 

Gas. (si pone a tagliare, A.lf. ed altri J'Untano 

-Vio. (entra al braccio del Bar. 
Fl9. Qui desiata giungi. .. (a.ndandole incontro 
'Vio. Cessi al col'tese invito 
Flo. Grat& vi son, barone d'averlo pur gradito. 
B(tr. Germont e qui l ... il ved·ete ?.~.(piano a Vio. 
Vio. l'piano) Cielo ! egli e vero I 11 vedo. 
Bar. Da, voi non uu sol detto, 

Si volga a questo Alfredo. (piano 
rio. Ah perche venni incauta !. .. 

Pieta di me, gran Dio ! (da Se 
Flo . Meco t'assidi, nA.rrami, qnai novita vegg'io? 

" fa sedere Violetta pl'esso di se sul divano; 
il Dot. si :wvicina ad esse che s-om inessamente 
conversftno; il Marchese si trnttiene a parte 
col Baron e, G astuue, tnglia, Alfredo ed altr· 
p untano, altri passeggiano.'' 



Come, the wrestling-places open
To all dauntless aspirants. 

'l'he men t,1.k e off their masks-some walk about, 
u-hile others commence playing. 

SCE NE XU. . 
T he same and ALFRED; then VIOLE TTA w-i th the 

BARON; af terwards , a S ERVAN'£ • 
.AU. Alfred!. . . you .. . . 
.Alf. Yes; my friends , 
Flo. Violetta! 
Alf. I don 't know. [begin. 
All. Anclbe don't care. Bravo; Now then we can 

"Gastone begins to cut the cards--Alfred ·and 
others stake money. Violetta enters leaning 
on the arm of the Baron. " -

Flo. We all so wished you might co~e. 
(advancing to meet her . 

. :Vio. I prized your invitation . [as -well 
F lo. My thaks to you, dear ff on for having come 
Bar. Germont is here; do you see him! 

(in an undertone to Violetta. 
Vio. (aside) Heav'ns, 'tis true. I see him. 
B ar. By you let not a word to Alfred be address 'd. 

( to Violetta 
Via. Oh, how could I venture hither! Oh help great 

Heav'n . (aside) 
Flo. Come _ and sit besicle me, and tell me what is 

the latest news? 
" To Violetta, making her sit bes ide her on the 

!3ettee. The Doctor approaches them while 
they are conversing in an undertone. The 
)forquis converses with the B aron. Gastone 
continues to play. Alfred and others stake 
and the rest . walk about. " 
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Alf. Un quarto 
Ga.s. Ancora hai vinto. 
Alf. Sfortuna dei amore 

Vale fol'tµna al gio"co.... . (punta e vinc-e 
Tutti . E sempre vincitore ... 
Alf. Oh vincero stassera; e l'oro guadagnato 

Poscia" a goder fra'campi ritornero bel\\O. 
Flo. Solo? . 
Alf. No, no con tale,. che vi fu Meco anoor, 

Poi mi sfuggia ... 
Vio. ·Mio Dio. ! 
Gas. (indicando Vio.) " Pieta di lei. 
Bar. ad Alf. (col rnal frenata ira) Signor ... 
Vio. Frenatevi o vi lascio. · (piano al Ba,r .· 
Alf. (disinvolto) ~arone m'appellaste 
Ba.r. Siete in sl gran fortuna. 

Che al. gioco mi tentaste ... . (ironico 

Alf. Si ? ... la disfida accetto ... 
Vio~ (Che fia ? ... mori'r mi sento !) 
Bar. Cento luigi a destra... ( punta. 
Alf. Ed alla manca cento ( p1i,n ta 

Gas. Un asso ... 
Bar. 

un 1·ante ... hai vinto ? ... 
·n doppio 

(ad A lf. 

A¼ 
Gas. Un quattro ... un sette ... 

II doppio sia 
(tagliand<J 

T·utti , Ancora ! ... 
Alf. Pur la vittoria e mia ! 
Coro Bravo d'avver t. .. la sol'te b tutta per Alfredo ! 
Flo. Del villegiar la spesa fara il baron, gia· il vedo 
A ~f. Seguite pur .. r (alBcir .. 
Servo La cena e pronta. 
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Alf. A four; -
Oas. Again you're winner·. 
A{f. Who's fortunte ·in love unfortunate .at gnming. 

(he stakes sums_ .,.. 
All. -He always proves the victor .. , _ 
.A~f. Oh.;.l shall wi-n to-night! and the gold I win 

I'll spand as I have done Before-in country 
seclusiorr. 

Flo~ Alone?. 
/4lj. No no! ·some one like her who before was with 

me. · She ran away,. 
Vio. Great Heav'nl as. de· 
Gas. Oh, p ty her.. (to A"ljr-ed pointing t</Vio •. 
Ji;ctr to Alfr~d, with ill-concealed m,alice. Well sir? 
Vio. Cornman~ yourself or I'll leave you. 

· (in an undertone to the· Bar ... 
Alf. (ironically) WeU Baron did you call me? 
Bar. to Alfred. You . s·eem in such good luck. I'm 

tempted sir, to pla·y yon . · 
Alj. So!. .. I accept the challange. 
Vio. ( as."iclie) What will come? I feel I'm dying ... . 

Protect me, Heav'n ! 
Bar. On this a hundred· 'louis, 
Alf. And I on this a hundred. 
Gas. An ace ... a jack-you've won sir, 

(Stalking) 
(Stalking 

to Alj. 
Bar. Wilt double ? . 
Alf. Oh, yes, I'll double .. 
Gas. A four. .. a ·seven,, 
All Again! · 

T-urni-ng _up the cards. 

.Alf. Victory again is mine -r 
Cho. Bravo indeed !. .. Dame fortune is l_y kincl ta 

Alfred! . 
Flo. Tis plain the Baron will pay the countrypleasure~ 
Alf. Come; let's proceed.. To the Baron-
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Fw. Andia.mo, 
Coro s'a,vviano Andiano. 
Alf. Se continuar v'aggrnda... (tm loro a pcirt~ 
Ba.r. Per ora nol possiamo. 

Piu tardi la rivincita. 
A~f. _ Al gioco che verrete 
Bar. Seguiam gli amici, poscia ... 
Alf. Saro qual mi vorrete. 

· Tutti entrano nella porta di mezzo; la scena rimane un 
istnnte vuota. 

Yio. 

Alf. 
Vio. 

Alf. 

Vio. 
Alf 
Vio 
Alf. 

Vio. 

Alf. 

SCENA XIII. 
VIOLETTA che ritoma ajjannata ·ind·i ALF.REDO. 

Invitato a qui segnirmi. 
Verra desso ? ... vorra udirmi ? 
Ei verra ... che l'odio atroce 
Puote in lui pi* di mia voca 

Mi chiamaste ? ... che bramate ? ... 
Questi luoghi abbandonate. 
· Un periglio vi sovrata .. . 
Ah comprendo I. .. Basta .. . . 

E si vile mi credete ? .. . 
Ah, no, mai... 

Ma che temete ? 
Tremo sempre de! Barone ... 
E tra noi mortal quistione ... 

S'ei cadra per mano mia 
Un sol col po vi torria 
Coll'amante il protettore ... . 
V'atterisce tal sciagura ? 

Ma s'ei fosse l'uccisore ! 
Ecco l'unica sventura ... 
Ch'io pavento a mo fatale . 

L a raia morte ! . . . che ven cale ? 



€ho: (starting) .. Let's go then. 
Ser. The supper is ready. , 
Fw. Let's go then. - ' • 
Alf. If you would like tor go on-to the BMon._ 
Bar. We cannot at present; ~ut shortly yo1: shall 

have revenge. 
Alf. At any game that suits you " 
Bar. Our friends let's follow and the . .• . · 
Alf. "Xou'll find me always·ready. _ . 

All r.ftire through door in centre-the stage is left empty 
for a moment. · . 

SCENE XIII. . -
VIOLETT~, returns breatfless, followed, by At.FRED~ 

Vio. I invited him to follow. . 
Will·he .do so? .. : Oh, will he hear me? 

- Yes; he will, for hatred -has niore power over 
him than my voice. _ · 

Alf. Did you call me? What would you? 
Vi0. Leave this place, I do bese eh you! 

By great danger you are th eaten'd 
Alf. Ah, I see; ... that's sufficient. 

Vio. 
Alf. 
Vio. 
Alf. 

Do you think me · such a coward? 
Ah, no, no! but... 
Then what alarms you? 
I fear, then, that the-Baron ... 
WQ!l; we have a mortal quarrel 
Should he fall by my -hand, 
Then a simple blow will have taken from you 
A lover and protector 
Does-the respects much alarm you? 

Vio. But, should he by chance kill you, 
Such a frightful misfortune 
Would then, indeed, to me prove fatal ! ! 

Alf. For my dying what eare yoµ? 
4 
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-Yio. 
Alf. 

Vio. 
- Alf. 

Vio .. 

Deh, partire, e sitll''istante.,. 
Partiro ma giura innante 
Che dovunq~e seguirai 
I miei passi.. . , 

Ah no, giammat 
No! .... giammai .... 

, Va, sciagurato, 
Scorda un nome ch'e infamato .. . 
Va ... mi lascia sul momento ... 
Di fuggirti un giu.ramento ... -
Sacro io f eci. . . . 

-Alf.. E chi potea? .... 
Jlio.. Chi diritto· pien ne' avea .. 
. Alf. Fa Douphol? .... 
Vio.. (con sup1~e1no sforzo) Si. 

· Alf. Dunque l'ami? 
Vio. Ebben ... l' amo-... 
Alf. (corre fu1'.ente a spalancare Ia~por.ta, e g,~id~). 

· Or tutti a me .. 

SCENA XIV. 

Detti" e-Tutti i precedenti, che confiisamentt ritornano ., 

Tutii 

Alj. 
Tutti 
Alt 

Tutti 
Alf. 

Ne appellniste? ... che volete?' 
( additando Vio. che ab'battuta si' appoggia al, tavoline 

Questa donna conoscete?· 
Chi? ... Violetta?· 

Che facesse· 
Non- sapete ?.-

·No. 
Ogni suo aver tal femmin 81 
Per amor- mio sperdea . .. 
lo cieco, vile, misero, 
Tu tto accettar po tea 



rio. Oh, this instant, -pray you, go! 
AlJ. I will go but ·you must first swear, 

That,where'er I go. 
Y_ou my footsteps will follow. 

Vio. A,h no, I cannot! 
Alf. N q-;· you car:mot? 
Vio. Go, oh, unhappy onet 

And forget me, and my sad name, 
Go, and leave. me; ~ 
Go this moment; 
For, t0 fly f:t:om thee I too;k a sacred· _oath. 

Alf. Ah ... wpo could ... who.has d r'd to ... 
Vio. One who had a right to do so. 
Alf. Wa!3't: Douphol? 
Vio. . (With great effot ' , Yes._ 
Alf. Then, you love him? 
Vio. Well, I love him. " 
Alf. (rushes furiously to the door, and calls out) 

Come, all of you. 

SCENE XIV. 

51 

The same, and all the others. Wh~ come back lrnrriedly. 

All. · Did you call us? ... What would you? 
Alf. Do you all here know this ·woman. . 

(pointing to Violetta, who leans-fnintipg against the tahle ) 
All. Who ... -Violetta? 
Alf. Do you Jmow . 

What ehe has been doing ? 
Vio. Ah, speak not. 
All. No. 
·Alf. All her estate this woman 

On me for love expended. 
I blinded wretched blameable: 
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Ma-e tempo ancora; tergernii 
Da tanta macchia bramo ... 
Qui t~stimon vi chiamo 
Ch'ora pagata io-'ho 

(getta con furente sprezzo una borsa ai pie di Violetta eh~ 
sviene tra le braccia di Flora e del-Dottore. · In tale mo- . 
mento entra il padre. 

SCENA XV. 
D etti ed il Signor-e GERMONT, eh' en~ra alle ultime parole 

1'utti Oh infamia' or;ibile-tu ·com,inettesti. .. 
Un cor sen_sibile ... cosi UGcidestil. .. 
Di donna ignobile ... insultator; 
Di qua allontanati ... ne desti orror. 

Ger. Di sprezzo degno se stesso rende 
( con diynitoso f itoco) 

Chi pur nell'ira la donna offende ... 
Dov'e mio figlio? ... piu non lo vedo; 
In te pi_11 Alfredo ... trov'ar non so. · 
(lo sol fra tutti se qual virtude 
Di quella misera il ~en raicchiude ... 
lo so che l'ama, che gli e· fedele; 
Eppur 13rudele tacer dovrol 

Alf. (Ah si!. .. che fei:ii!. .. ne sento orrore!· (da se) 
Gelosa smania, deluso amore 
Mi strazian l'alma ... piu non ragione ... 
Da lei perdono ... piu non avro. 

Volea fuggirfa,, non ho potuto ... 
Dall'ira spinto son qui venuto ... 
Or che lo sdegno ho disfogato. 
Me sciagurato! ... rimorso io n'bo.~. 

Tio. Alfredo, Alfredo di questo core (riavend. 
Non puoi comprendere tutto l'amo1·e, •• 
Tu non conosci che fino a prezzo 



- All at her hands accepted 
Yet there is time, an'd much I wish. 
This great disgrace to cancel. .. 
I' have you all hear ,witpess, : · 

, That thus the debt I pay. . 
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.A It'. in a violent rage he throw Violetta's portrait at her feet 
she fafots in the arm~ of , lora and the ~Doctor. ·At this 
moment Alfred's Father entf . 

All What dreadful infamy I:iast thou comm!tted ... 
The heart'that has lov'd. thee .basely to torture 
A lady thus to taunt is most ignoble, · 
Begone ! · -and know how much all here despise 

· Ger. He's well descriving of contempt most bitte_r -
_ .Indignantly aµd furiously 

Who e'en.tho'angry. offen_ds -a lady, . -
Oh, where's my Alfred?. I ·do not se~ him ... 
In you I cannot see my son. -
I only know how great the vi~tue 
The which that ·so , ~ of love contains • . 
I know she loves him; I feel she's faithful, 
But I'm oh cruel, forbid to speak 

Alj: (aside) Ah, yes, what did! the tho~ght distracts 
me! 

Tm madly jealous; and raging !love · 
Dea vours my being, -_and drives to madness. 
For he1· sweet pardon I ne'er shall have. 
I wished to· fly her but found I could not ... 
By anger to prompted, I hither hied me. 
But now that madly my rage I've vented 
My heart is breaking ... remorse o'erwhelmf:I. 

Vfo . Oh, Alfred ! Alfred ! Of this sad bosom. 
Recovering from her fainting· fit. 

Thou ne 'er canst contemplate the endless lov~ 
Thou dost not know, too, that at the p1·ice of 



Del tuo disprezio ... provato ·io l'ho 
Ma verra giorno in eh~ il saprai... · 

Com 'io tamassi confesserai... 
Dio dai rimorsi ·ti salvai allora
Io spenta ancora-pur t'amero 

B ar. A questa donna l'attrMe insulto (piano ad Alf. 
Qui :tutti offese, tna non inulto 
Fia tanto oltraggio ... prov·ar vi voglio 
Che tanto orgoglio fi.accar sapro. 

T utti Ahi . quanto peni...ma pur fa core (a Vio. 
Qui so:ffre ognuno del tuo dolore ; . 
Fra cari a.miei cui sei soltanto, 
Rasciuga il, pianto che t'innond·o. 

11 signor-Ger~ont trae eeco ii" figHo, il Barone il segue 
V iole.tta e condotta in altra stanza dill Dot. e da Flora. 
gli altri si disperdono. 

FINE DELL'ATTO SECONDO. 



Thy displeasure 
I've· proved my ~ove. 

_55 

- There'll come a season in which th-ou'lt know it 
And all my fondness ~hou -wilt the c0nfess .•• 

Mary,-H€av'n-protect, and s.ave t)lee omremorsel 
0h, in dea,th tliis heart" still -will ibe thine, 

Bar . .Your insult to this-lady all here has nior-ta1Iy , 
_ q~ena~d· : · _- · (iw an uniUrtone to llfred. 
We'll such an outrage n.venge ·this moment; 
And quic~ly show you t~at -

_. So much p'ride shall be reprov'd. 
Alt . _How much thou~st suffer'd I but have a good 

heart;.. r-(tQ Violetta) 
:All suffe-r . with thee_, thy pain and thy grief... 

Thou'1·t here midst kind ones, who love thee e:ven: . 
Cease, .then, thy weeping; and ·dry thy tear~. . 

Germont take-s his ·son with him, the Baron follows. Viofot
ta is taken irito an -adjoining room by t.ba Doctor and 
~lora, and the rest disp~rse. _ 

'END OF THE. SECOND ACT. 



A'.r'fO Iii. 
SCENA I. 

Camera da letto di Viole l. ta. -. Nel fondo·e un Jetto con cortfne 
mezzo tirate ; una finestra chiusa da imposte internA presso 
ii letto uno sgabello su cui una bottiglia d'acqua, una tazza 
di cristallo diverse medicine. A meta,della scera una to
letta, vicino un. canape piu distante un altro mobile. La 
porta e a sinistra; di fronte v'e un caminetto con fuoco ac
ceso. 

VIOLETTA, dorme sul le_tto. !.nnina, seduta presso il 
· caminetto :e pure addormentata 

Vio. Annina? _ (destandosi 
tnn. . Coma.ndate ? . . • (svegliandos·i conjusa 

:-'\Tio. Dormivi poveretta? 
Ann. Si, perdonate... . 
Vio. Dammi d'acqua un sorso. 
Ann. eseguisce 
Vio. Osserva, e pi.eno il giorn9? 
Ann. Son sett'ore 
Vio. J)a, accesso a un po' di luce ... 
Ann. ·(apre le imjwste, e guarda nella via) 

II signo1· Grenvil I 
Vio. Oh il vero amieo ! ... 

Alzar mi vo ... m' aita ... 
Si alza e ricade poi sostenuta. da Annina va lAntamente verso il 

eanape, ed il Dottore entra in tempo per assisterla am 
adagiarvisi. Anniria vi aggiunge dei cuscini. 

SCENA II. 
Dette ed i l DoTTORE, 

Vio. Quanta' bonta ? ... pensate a me per tempo ? 
Dot. Or come vi sentite ? (le toaca il pols@ 
Vio. Soffre il mio corpo, ma tranquilla ho l'alma, 



ACT III. · 

SCENE I. 
.Violetta'~ Bedero~m-At the baek.((. . with the curtaine pr1rtly 

drawn-A window shut in bf 'I nside shutters ... Near th~ 
. bed a st~ml wit.h a bottle of water, a cry➔ tal cup, and diffe

reRt kinds 61' medicine -on it-In the middle of thfl room a 
toilet-table and settee: a little · apart from ·which a night
lamp i~ burning--C'hairs and other articles of furniture
On the left a fireplace with a fire in it. 

V IOLETTA,- discovered sleeping on the "bed-Al.NINA, 
seated n~a1• ·the fi~eR ce,has fallen asleep. 

Vio. 
An 
Vio. 
An.
Vio. 

(awaking) - Annina! 
, What· would madam? (waking 11,p-

Poo.r creatUl'e, you were sleeping. 
Yes ... pray pardon. · . 
Give me some water. (An. doeB so. 
Oh, see yo·u that it is daylight! 

An. Yes, 'tis seven. 
Vio. - Let in a little ds.ylight! 
An. Opens the shutters and look into the street. 

Oh, here's Mr. ·Grenvil!e coming-. 
Vi o. That's friendly indeed 

I wish to ri&e ... pray help me. 
She ri~es; b,ut falls again-then supported by Annina, she 

walks slowly towards the settee, and the Doctor eute rs i n 
time to assist her to sit upon it-Annina places cu~hion 
llbout her. · 

SCENE II. 

The sarne, and the Doct-or. 

Via. How very good to ·think of me _. so early! 
Doe. How do you feel yourself now? ( feeling pnlse}. 
Vio. Suff'ring in ·body, but my mind is tranqu il. · 



Mi co.nfort:C> jer sera un pio ministro 
R~ligione e sollievo a' so'fferenti, 

Dot. E q uesta ·notte ? 
Vio. E-bbi tranqui11o il sonno 
Dot. Coraggio adtmq·ue .. .l-a convalescen:za 

Non e fontana.... . -
Yio} Oh la bugia 'pietosa 

A'.medici e eonc~ssa ... 
Dot. .A.ddio ... a piu tarai. 

le st'ringe la mano. 
Vio. Non rni_ scordate. 
Ann. piano al Dot. accompagnandolo 

· Come va, signore ? 
D,t. La tisi non le .accorda, che poch'ore. . 

(piano , pa/rt,. 

SCRNA III. 

VIOLETTA e ANNINA. 

01· fate cor ... . .Amt. 
Via. 
.Ann. 

.. Giorno di fersta e questo ? ..• 
Tutta Parigi impazza. ... e ca.rnovale ... 

Vio. Oh nel comun tripudio, sallo Iddio 
Quanti infelici gemon I ... Quale somma. 
V'ha in quello stipo ? 

Ann. (~pre e cont,a.) Venti luigi. 
Vio. Dieci ne reca ai poveri tu stessa 
Ann. Poco rimanvi allora ... 
Via. Oh mi sara bastant,e 1... 

Cerca po scia mie lettere. 
A n:n. Ma voi? 
Y.io. Nulla occorra ... sollecita, se puoi. 

(irrando ..•. 

(Ann. esce. 
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A clergyman came to me_ and gave me confort, 
,Ah, there's nothing like religion for a wounded 

spirit ? 
.Doc. What sleep have you had? 
Vio. I've had a tranquil slumber. 
Doc. That's encouraging; 

Convalescence canno,t be far distant. 
Vio. Ah 'tis a kind' deception, , , 

Allowed to yo~~s,i:@i.a,ns~ . 
Doc. Well, farewell... by and ye I'il see you it"g-am 

· _ (pressing her hand 
Vio. Pray don't forget me. . 
Ann. (in ·« low tonefollowing the Doctor) 

-How is my mistress ? · · · 
Doe._ A few hours, & death will surely claim her. • 

. . (Exit. 

SCENE III. 

VIOLETTA and .ANNINA. 

A.nn. Be 0f goop. heart 
Vio . What hol;-tday is this ? 
Ann. All PariJ the fool is Playing ... 'tis the carnival 
Vio. Ah! in this ,gerteral joy, Heav'n only knows 

How many poor one.s suffer! · 
See what money istl~e cupboard. (pointing 

Ann. (opens it a:nd c~unts :/1 · Twenty louis 
Vio. Take ten of them, and amongst the poor disburse 

them. · 
Ann. You'll leave yourself but little. 
Vio. Oh, there'll be sufficient? (sighiny; 

Go and fetch me my l~tters. 
Ann. But you ... 
Viu. Oh) I've no wa,nts; yet be not long returning r 

. (exit A1!n· ) 



SCENA VI. 
"'fIOLETTA ehe trae dal seno una lettera e legge 

" Teneste la promessa ... La diafida. 
" Ebbe luogo ; il . barone fu fe1·ito, 

" Pero migliora ... Alfredo 
'·' E' in strano suolo ; il vostro· sagrifizio, 
" lo stessd gli ho svela to, 
" Eg]i a voi tornera pel suo perdono; 
" .lo pur verro ..• Curatevi. .. mertate ; · . 
'' Un· a vve:qir migliore... . 
" _Giorgio Germont? ... E tardi !- (disolu_ta ) 
Attendo attendo ... ne a me giungon mai ! ... , 

, ( si g'Uarda nello specchio) 
Oh come son mutata t · . 
Mail Dottor a sperar pur m'esorta !
Ah con tal morbo ogni speranza e morta ! 

Addio del passato bei sogni ridenti. 
Le rose del volto gia sono pallenti ; , 
L'amore d' Alfredo pur esso mi manca 
Conforto, sostegno dell'anima stanca ..• 

Ah della Traviata sorridi al desio. 
A lei deh perdona, tu accoglila, o Dio. 

Or tutto fini. 
Le gioje, i dolori fra poco avran .fine 
La. tomba ai mortali di tutto e confine I. . • 
Non lacrima o fiore avra la mia fossa, 
Non croce col noine che opra. quest'ossa ! 
Ah della Traviata sorridi al desio, 
A lei deh perdo:na, tu accogli, o Dia. 

4 Or tutto fini. 
Gero Baccanale este1'no ,, 

Largo al quadrupede ... sir -aella festa . 
Di fiori e patllpini ... cinto la test a ... 
fot rgo al piu dacile . .. d'ogui cornuto. 



SCENE IV:--
V 10L11:Tr1, who take~ ll, letter from her bosom 

and re.ads , 
" ·Y-ou kept your word ... they have fought ... 
" The Haran was wounded, but is now better ! 
" Alfred hai gone away. 
" And your sacrifice I myself ·revealed. 
" He will return for pardon ..• 
" I too, will come, 
" Get well, you have deserved a be,tter fate. " 

- GEORGE GERMONT. 

YifJ . 'Tis too late. 
I want and wait, but they come ... 
Ah, never. (Looks 11t herself in the glass) 
How eiadly I am alter'd; (hoping. 
But the Doctor bad.e me still to keep on 

Ah, such diseases leave naught but death to hope for , 
A.den ... thou art fled, the bright dream of my child hood 
The rose from my cheek is fast fading away ; 
The fr iend of my bosom is willing to fly me, 
And thoughts of lov'd ope but pring me dislJlay ... 
Oh help me; list to a truly unfortunate's prayer! . 
Oh, grant her thy pity ... sustain and forgive-I · 
All will soon be o'er. 
Yes soon my joys a:ad troubles be ended ... 
The broken in heart in the grave may find rest. 
No tear may bedew me, no flower bestrow m~. 
No cross with my name spread its arm 'er my-

(breast, 
But help me ... Ah Heav'n; She sits. 
Room for the quadruped fattest ·and fairest' 
Flowers and vine-leaves his temples adorn., 
Room for the nii1des t of oxen and rarest. 
Greet him right gai ly with fife a ith horn. 
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Di corni e piffel'i ... abbia il saluto. 

· Parigini, date p~sso ... al trionfo del Bue grasso-.. 
L'Asia, ne !'Africa ... vide il piu hello. 

Vanto ed ol'goglio ... d'ogni macello ... 
Allegre , masch-ere ... pazzi garzoni. 

Tutti plauditelo-con canti e suoni. 
Parigini, date passo 

Al trionfo del Bue grasso. 
SCENA V. 

Detta ed ANNINA, che toma frettolosa . 
J4.nn. Signora... - (esitarufo) 
Vio. Che t'accadde? 
Ann. Quest'oggi e vern ? ... vi sentite meglio? 
Vio. Si, perche? 
Ann. D'ess.er calma promettete? 
Vio. . Sl, che vuoi dirmi ? 
Ann. . Prevenirvi volli ... 

Una gioja improvvisa-.. . 
Yio. Una. gioja ! ... dicesti? .. . 
Ann. Si, o signo1·a ... 
Vio. Alfredo! Ah tu il vedesti l ei vien ! t'affretta. 
( Ann. afferma col c-u,po, e va ad aprir:e la porta). · 

SCENA VI. 
V10LE.TTA, ALvREDo. ed ANNINA •. 

Y fo . Alfredo?... (andando verso l'uscio), 
A lf. (comparisce pallido pella commozione, ed ambidiM'. 

Vio. 
A lf. 

·gettandosi l@ braccia al collo, esclanutJno) 
Amato Alfredo!-

Mia Violetta L 
Colpevol sono .... so tutto; o cara ... 

Vio. Io so che alfi.ne reso mi sei !-
Alf. Da questo palpito s'io t'ami impara,. 

Senza te esistere piu non potrei ; 



Come : Parisians learn to prfse, 
· · This w.ond' roU:s ox-of: wond'rous size. 

Asia nor Africa, eyer can watch him,;. 
Sea him, the prid:e and-the boast of th~ throng;~ 
Maskers so merry and: gay boys shall greet him. 
AU shall do honour with music· and song •. 

Come, Parisians; ·learn to prize 
This wond' rous ·ox of wond'.rous size .. 

SCENA V . . 
VroLETTA and A .NNINA, ret-uxning· ka-st'il,v; . 

.Ann. Dear mac.lam, . 
Vio. What's the matter ?' 
.Ann •. To day,. _no\Y you.'1·e better? ... d'.o you. not feet 
Vio. Yes, but why; · , [bette~: 
.A. nn. To, be calm, will you promise ? 
Vio. · What would you tell me 't-
Ann. I wish to prepare you 

For an unex.,pected pleasure ! 
. Vio. F or some pleastm~ ? .... oh,. say'st thou?' 

.Ann. Yes, my dear madam. 
Vio. Ah,. Alfred!. hast thou. seen him,? has-he .arrivecl?; 

Oh, urge him I 
Amina. marks sings )Vitli her band in the affi:rmftiive, and .. goe~ 

to open the door.- - . · 
SCENE' vr; 

VIOLETTA ALFRED and ANNI:r;iA',_ 

Vio. Alfred?. · ·(going t;<?wards <door,;) 
Alfred enters, pnle with· emotion, and they tlirow thimsebes-, 

in&o eaeh other's arms ex.claiming. 
Vio. Ah, dearest Alfred t 
.Alj. My sweet Violetta t 

Oh, I am guilty;· r know. all. dea-r· one .. 
'Vio . .I, too know, thou art restor'd to me .. 
Alf, This beating heart can tell how much I love thee! 

I could no longer live. dea1; one without' thee.. . 



64 
Yi9. Ah s'anco in vita m''hai ritrovata. 

Credi che uc.cidere non puo il dolore. 
Alf. Scorda l'affanno, donna ado ,! ta, 

A me perdona -e al genitor. 
Via. Ch'io ti perdoni? ... la rea son io ; 

Ma solo amore ta.I mi rende .. H 

· fl 2. ·Nell'uomo o demone, angelo mio, 
Ma piu staccarti potra dame. 

Parigi o cara, noi lascieremo, 
La vita uniti trascorreremo : 

De'eorsi affanni compenso avrai, .. , 

L mia. I t .fi . ' a tua sa u e r1 orira 

Sospiro e luce tu mi sarai, 
Tutto il futuro ne arridera. 

Vio. Ah non pin a un tempo, Alfredo, andiamo, 
Del tuo ritorno grazie rendiamo (llacilla) -

Alf. Tu impallidisci !. .. 
Yio. E nulla, sai? 

· Gioia improvvisa non entra. mai 
Senza turb~rlo in mesto core ... 

Si abbandona come sfinita. sopra una sedia col cape ca
dente all'indietro. 

Alf. Gran Dio !. .. Violetta !. .. (spaventato sorregendola) 
Via. _ E il mio malore (sjorzandosi) 

Fu debolezza ... ora son forte 
Vedi ? ... aorrido... · (Sforzandosi) 

Alf. (desolato) (Ahi cruda sorte !-) 
Via. Fu nulla ... Annina, dammi a vestire ... 
Alf. Adesso !. .. Attendi... 
Vio. (alzandosi) No ... voglio uscire. 

Ann. le presenta una veste ch'ella fa per indossare e im
peditane dalla debolezza esclama 

Vio. Gran Dio non posso ! ... (getta con disp1tt0 la ve• 
ate e ricade sulla se.dia) 



r io. And if thou find'st me still alive 
Believe that grief has not the power to kill 

Alf. Forget the pain , .. oh much ado1·'d one! 
My father and myself forgive. 

Vio. Have I the power?. 'Tis ! _am .guilty, 
But love it was that made me so. 

Both Nor man nor demon; dearest love, 
Shall have the power to make us part . 

.1 2. Come, then from Paris let us be flying. 
We'll liye united in love undying. 
T4ou 'It be rewarded for sadness and gloom ... 
There in thy beauty again thou wilt bloom. 
Live, love, and light "tVilt thou be to me, 

- And all the future happy shail be. · 
Vio. Ah, no more; To the Temple, oh Alfred let us go 

Our thanks for y~ur return to render 
Alf . . How pale you're turning t . 
Vi0. 'Tis nothing, nothing! A sudden pleasure 

Can never enter a troubled bosom without pftin 
· ( She sirik~ on· a chair fainting; -ancl he,: head 

falls ba<tkwards.J · 
Alf. Great, Heav'n ! 

( alarni · and _supporting h~r) 
Vfo. It is the nature of thrn sad illness .. . 

Now I'm much stronger... · 
See now I'm smiling · (with an eflort) 

Alf. Ah cruel fortune ! . 
Vio. 'Tis nothing I Annina my dress bring hither ; 
A.lj. But not now? Oh, wait, love. 
Via. No! I. .. must go ... new. 

Annina presents tbe dress, which she makes an effort to put 
on, but finds she is to eak, and exc;}laiws ..• 

. Great Heav'n I cannot l 
~She throws aiM.y the dress ?xxedly, and sinks agciin 
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Alf. 

Vi0. 

Vto. 

Cielo I ... che vedo ... 
Va pel dottore... (ad Annina) 

(acl Anni~ia) Digli ... che Alfredo 
E' ritornato all'amor mio ... 
Digli che viver ancor vogl'io... ( Ann. parte) 
Ma se torna11do 11011 m'hai salvato. (ad Alf.) 
A niuno in ierra salvarmi e dato. 

SCENA VII. 

VIOLETTA ed ALFREDO: 

Vio. Gran Dio ! ... morir si: giovane, 
Io che pen ate ho tan to! ... 
l\forir si presso a tergere 
Il mio sl lungo pia11to ! ... 
Ah dunque fu delirid 
La, credGla speranza 
Armato avro il mio cor !. .. 

Alfredo ... oh il crudo termine 
Serbato al nostro amoi: ! ... 

.Alf. 0 mio sospiro, ho palpito 
Diletto del cor mio ! ... Le mie colle tue lacrime 
Confonder degg'io ... 
Or piu che mai, nostr'anime 
Han duopo di costanza ... 
Ah tu tto alla speranza 
·Non chiudere il tuo cor I 

Violetta mia, deb calmati, 
M'uccide il tuo dolor. 

(Violetta s' abbandona su,l canape) 

SCENA ULTIMA 
Detti ANNINA il Signoi· GERMONT ed il Dettore 

:Ger. Ah Violetta!... (entrando) 
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Alf. i-Ieav'ns what is it? (on the chair) 

Go, fetch the Doctor. (to Annina) · 
Vio. Ah, tell him ... say that Alfred has now returned 

Oh, yes! return'd .to love, and .me ... 
Tell him I wish again to live .. : · for 'him I wish 

· ~ live ane~ . (~1~1iina go~s out) ' 
But, if thy coming back ·can~ot s9:,ve me. 
No ·power on earth can ever do so. (To .A{f.) 

SQENE VII. 
Vrn.LElTTA and ALFRED • 

. Vio. Great He~v'n, ' 'tis sad th.at hope should fail 
When happiness is nigh. 
But sadder still that, ·after all 
My pain, I thus should _die. 
A vain.delirium 'twa·s, ,'t would seem. 
That' I could baffle fate; . 
And all my cop_sta:i;icy an~ truth 
Have come, alas, too late ! · 
Oh, Alfred, what a cruel ending to all our love I 

Alf. Oh, beauteotis' bein·g, light and life, 
And aHmy heart holds' dear, '• 
.If thou art sad, I too must weep-
My Heav'n on earth is here ! - · 
But, oh, when all my strenght I need, 
To bear my mournful . fate, · 
Ah, tell me not that hope is dead, 
Repentance comes to late. _· 

Oh, Violetta, calm thyself-'tis death thy grief to see ! 
( Violetta gives I herself up to grief, on the sofa.) 

~CEN,E THE LAST. 
The same, Gim,rnN, and the DocTOR. 

Ger. (entering ) Ah, Violetta! 
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V-io. 
A lf . 
Via. 
Ge1'. 

Vio. 

Ger. 

Alf. 
Ger. 

Vig. 

Voi, Signor ! ... 

Non mi scordaste ! 
Mio padre ! ... 

La promessa adempio .. . 
· A stringervi qual ,figlia vengo al seno. 

0 generosa. 
Oime tardi, giungeste? 
P ure grata ben sono... (lo abbraccict) 
Grenvil, vedete ? ... Tra le braccia io spiro 
Di quanti ho cari al mondo. 
Che mai dite ! 
(da se) Oh ciel ever! ( la osserva) 

La vedi, padre mio? 
Di piu non lacerat1,11i ... 
rrroppo rimorso l'alma. mi clivora .. . 
Qual fulmin ogni detto mi atterra ... 
Oh, mal canto vegliardo !. .~ . 
Ah, tutto il mal che feci ora sol vedo I •• ·._ 

(f rattanto a11:ra aperto a stento iin p ostigli9 della 
toilette, e toltone i1,n meda.glione, dice 

Prendi, quest' e l'imma6ine 
De' miei passati giorni 
A rn.mmentar ti torni 
Colei che si t'amo 
Se una puclica vergine 
Degli an ni suoi nel fiore 
A te donasse il cuore ... 
Sposa ti sia ... il vo' 
Le porgi quest' effigie, 
Dille che dono ell'e 
Di chi , del ciel t ra gli angel? 
P reg~ per lei per te . 

No, non morrai , non clirmelo, 



Yfo. You here, sir? 
A1/. My father? . 
Vio. You've not fo1·gotten _me? 
Ger. I've fulfill'd my promise; , -

And come to press you to my bosom 
As my own dear child. · 

Vio. Alas! 'tis now too late ... 
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Still I'm not ungrateful (Embra ".ing him) 
Grenville, bear witness, in the midst fm dying 
Of all to -me who're dearest. 

Ger. Ah, what say'st thou? 
Great Heav'n, it's true! (Observing her) 

Alj. Dost see her, oh my father? 
Ger. Ah, do not lacerate me;-:- · 

E'en now -my soul is tom by deep l;emorse. 
Ev'ry w_ord she speaks like a· thunde1· bolt shakes, me! · 

Ah, incautious old man, 
Dost se€ the mischief thou hast done 1 · 

Vio. (having opened a drawer of her to-il-table, she takes: 
out a medallion, and says. ~. · 

Approach me nearer. Oh; cherish, my dearest Alf. ... 
· Take it... 'twas once a like~ess ' 
Of myself, in days since faded ... 
~'Twill serve to remind thee of oue 

Who so well ·lov'd ! 
If a virgin i;n1re and true 

· Thou in the flow'r of youth shouldst meet 
Who to thee ·her heart would giv·e, 

Ah ! espouse~ and' love her well; ... I wish it, 
Give her too, this likeness; 
Tell her that she who gave it · thee. 
Midst the saints in Heaven. 
Prays for her and thee 

Alt: rrhou shalt not clie? Ah, say not 1:10 
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Ger. 

Vio. 
Dot. 
Via. 

Dei vivere, amor mio ... 
A strn,zio cosi orribile 
Qui non mi trasse Iddio, 

Si pnsto, ha no, dividerti 
:Mol'te non puo da me ... 
Ah vi vi, o nn solo feretro 
M'accogliera con te. 

Cara, sublime vittima 
D'un generoso amore, 
Perdonami lo strazio 
Recato al tuo bel core. 

Gcr. Dot. Ann. 
Finche avra il ciglio lacrime 
lo piangero per te ; 

Vola a beati spiriti; 
Iddio ti chiama a se, 

E E1traino !. .. 
Che! 

( al,za.ndosi rianima.ta) 

Cessarono, 
Gli spasimi del dolore. 
In me rinasce ... m'ai1ima 

_ In solito vigore ! ... 
Ahl io ritorno a vivere !... (tra.sal~rndo) 
Oh gio ... ia ! (ricade sul canape) 

Tutti Oh cielo !. .. muor I ... 
Aff. Violetta ! ... 
Tutti Oh Dio soccorrasi ... 
Dot. E spen ta ! . . . ( clopo aver le toccata il polso) 

1'ntt·i Oh ri? dolor 
m10 

(Jiwdro e cade la tela, 

FINE. 



But live for love and me? 
To such a dreadful doom 
Heav'n ne'er could summon thee 
So quickly. No! a.b 1 no ! 
We must not part ! 
Ah I live, or else one coffin 
Both must soon c ntain, · 

Ger. Oh, beauteous suff'rer, 
Oh, noble victim of a gen 'rous feeling. 
Forgive the pain I've caused 
To thy most loving heart. 

Ger. Do .':f-A-nn. 
While I have tea1·s t0 wee.p, 
They shall be shed for thee ! 
On, fly to the Almighty ... 
He claims thee as his own. 

Vio. " 'Tis strange this ! (reviving) 
All What? 
Vio. 'My pains have departed ... 

No more sorrow. 
In me behold unwonted vigour ? 
Ah, yes~ I live! 
I have again return'd to live! 
Oh, happiness I (she falls ba9k again on the 

All Great HE,a v'n I ••• dead ! [sofa) 
Alj. Violetta. 
All Oh, Heav'n receive her soul! 
Doc. She is dead! (after having felt her pi1;lse) 
Alf. Oh, me what grief ? 
All Oh, dreadful grief? 

A Tableau, and the Ciirta-in falls. 

END. 




